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Forma zaliczenia

Konwersatorium 30 2 - - Zaliczenie na 
ocenę

Cel przedmiotu
Głównym zadaniem przedmiotu jest przygotowanie do interakcji i mediacji w świecie zawodowym szeroko rozumianego biznesu, zapoznanie z leksyką specjalistyczną z zakresu 
wybranych dziedzin i technikami tłumaczenia tekstów tzw. specjalistycznych.

Wymagania wstępne
Znajomość języka francuskiego na dobrym poziomie co najmniej B1.

Zakres tematyczny
1. Leksyka z zakresu wybranych dziedzin życia zawodowego:

poszukiwanie pracy, podanie o pracę, list motywacyjny, CV, opisywanie stanowiska pracy/zawodu, omówienie warunków pracy i doświadczenia zawodowego, 
określenie swoich kompetencji i atutów zawodowych, ogłoszenie o pracę i odpowiedź na nie, rozmowa w sprawie pracy, wypełnianie różnych formularzy związanych z 
zatrudnieniem, typy umów o pracę, umowa o pracę świadczenia socjalne, itp.);
typy przedsiębiorstw, forma prawna przedsiębiorstwa, spółki kapitałowe, struktura przedsiębiorstwa, funkcje, itp
rachunkowość, faktury, itp.
dokumenty właściwe danemu przedsiębiorstwu, ich zrozumienie, tłumaczenie i redagowanie (zamówienia, reklamacje, zawiadomienia, potwierdzenia, faktury.).

2. Podstawowe aspekty przekładu języka specjalistycznego.

Metody kształcenia
Praca ze słownikami specjalistycznymi. Tłumaczenia tekstów specjalistycznych z języka francuskiego na polski i odwrotnie. Tłumaczenia dokumentów autentycznych 
pisemnych i ustnych (TV, radio, Internet, literatura, prasa). Symulacja prosta, technika ról, debata.

Efekty uczenia się i metody weryfikacji osiągania efektów uczenia się
Opis efektu Symbole efektów Metody weryfikacji Forma zajęć
Student ma świadomość złożonej natury języka oraz historycznej zmienności 
jego znaczeń, zwłaszcza w świecie zawodowym.

KN1_W04 aktywność w trakcie zajęć
dyskusja

Konwersatorium

Potrafi pozyskiwać informacje z różnych źródeł, analizować, oceniać, 
selekcjonować i wykorzystywać we właściwy sposób.

KN1_U01 aktywność w trakcie zajęć
obserwacje i ocena 
umiejętności praktycznych 
studenta
odpowiedź ustna
wypowiedź pisemna

Konwersatorium

Potrafi przeprowadzić analizę tekstu z zastosowaniem podstawowych metod, 
uwzględniając przy tym kontekst społeczny i profesjonalny.

KN1_U05 obserwacje i ocena 
umiejętności praktycznych 
studenta
praca z tekstem, dyskusja

Konwersatorium

http://www.wh.uz.zgora.pl/
http://www.wh.uz.zgora.pl/
http://www.wh.uz.zgora.pl/


Opis efektu Symbole efektów Metody weryfikacji Forma zajęć
Ma umiejętność logicznej rzeczowej argumentacji, z uwzględnieniem różnych 
poglądów i punktów widzenia, a także formułowania wniosków i 
samodzielnych sądów z dziedziny życia profesjonalnego w języku francuskim.

KN1_U07 obserwacje i ocena 
umiejętności praktycznych 
studenta
odpowiedź ustna
wypowiedź pisemna
praca z tekstem, dyskusja

Konwersatorium

Potrafi porozumiewać się po francusku w typowych sytuacjach zawodowych 
(z wykorzystaniem różnych technik komunikacyjnych).

KN1_U11 aktywność w trakcie zajęć
odpowiedź ustna
wypowiedź pisemna

Konwersatorium

Posiada umiejętność tworzenia krótkich użytkowych tekstów pisemnych w 
języku francuskim z wykorzystaniem słownictwa specjalistycznego 
właściwego dla określonej dziedziny biznesu.

KN1_U09 aktywność w trakcie zajęć
odpowiedź ustna
wypowiedź pisemna

Konwersatorium

Posiada umiejętność przygotowania wystąpień ustnych na tematy życia 
codziennego i tematy popularnonaukowe w języku polskim i języku 
francuskim.

KN1_U10 aktywność w trakcie zajęć
obserwacje i ocena 
umiejętności praktycznych 
studenta
odpowiedź ustna

Konwersatorium

Ma podstawowe umiejętności w zakresie tłumaczeń ustnych i pisemnych z 
języka francuskiego na język polski i z języka polskiego na język francuski w 
zakresie słownictwa specjalistycznego.

KN1_U14 aktywność w trakcie zajęć
obserwacje i ocena 
umiejętności praktycznych 
studenta
odpowiedź ustna
wypowiedź pisemna

Konwersatorium

Rozumie potrzebę podnoszenia kwalifikacji językowych w obrębie języka 
specjalistycznego.

KN1_K01 obserwacja i ocena 
aktywności na zajęciach

Konwersatorium

Warunki zaliczenia
Obowiązkowe zaliczenia bieżącego materiału ćwiczeniowego w formie krótkich testów (elementy teorii, leksyka). Przekład tekstów specjalistycznych. Obecność i aktywne 
uczestnictwo w zajęciach.
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